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【摘 要 彝族英雄史诗中的
“

支格阿鲁
”

姓名在发表或 出版的学术研究论文
、

文学作品
、

学术专著
、

史诗或故事文本中出

现了多种汉文写法
,

很不统一
。

给彝族支格阿鲁文化的保护
、

研究
、

使用
、

弘扬
、

开发与利 用带来诸多不便
,

为 了消除其名字不

统一或混乱现象
,

必须对支格阿鲁名字进行规范统一
,

并应遵循科学规律
,

按照专有名词翻译的标准和少数服从多数的原则进

行合理规范统一
。

本文通过使用情况进行分析
,

首次提出规范意见
。

请专家学者指正
,

以求科学规范使用该名词
。

【关键词 」支格阿鲁 姓名 规范 统一

中图分类号 文献标识码 文章编号
一 一 一

由于彝族历史久远
、

到处迁徙
、

支系繁多
、

方言 序号 使用名词 使用地区 出现 占总使 备注

区别大
、

文化变迁以及汉文翻译等多种原因
,

彝族 次数 用名词

英雄史诗 《支格阿鲁 》文化传承中
, “

支格阿鲁
”

的名 的频率

字云南
、

四川
、

贵州和广西等省区的各种出版物中 阿鲁举热 云南

有出现了
“

支格阿鲁
” 、 “

支格阿龙
” 、 “

直嘎阿鲁
”

等 翅骨赡 云南

多种不同汉文写法
,

给支格阿鲁文化保护
、

研究
、

传 支格赡 葫测盯西

承
、

利用等活动中造成混乱现象
。

在支格阿鲁文化 支格毗 葫测盯西

研究
、

文本整理出版
、

对这一非物质文化的保护和 赃 云南

传承等活动时
,

很有必要对支格阿鲁名字进行规范 阿洛 云南

统一
。

近年来
,

许多学者认识到了规范统一支格阿 毗 里古 云南

鲁名字的必要性和重要性
,

并进行了探讨研究
。

本 阿录 云南

文试从支格阿鲁名字在各地流传的情况
、

文献中的 阿罗 云南

使用情况及翻译原则等角度进行梳理归纳
,

从而得 支呷赡 卿

出需要将该专有名词统一到
“

支格阿鲁
”

来为 目的
。

吉赤格罗 卿 由于彝语音变中的减音

一
、 “
支格阿鲁

”
一词在流传地使用现状探讨 现象龙

`

吉赤格阿罗
,

在流
“

支格阿鲁
”

一词由于彝族各方言区的不同
,

在 传过程中失去前缀部衅
,

使用汉语称谓时有诸多区别
。

据笔者统计
,

云贵川 而用成了洁赤格罗
。

桂彝族地区的
“

支格阿鲁
”

姓名的使用情况如下

云南 阿鲁举热
、

翅骨阿鲁
、

支格阿鲁
、

支格阿 吉支格阿鲁 卿

龙
、

阿庐
、

阿洛
、

阿龙 里古
、

阿录
、

阿罗
。

支格毗 卿

四川 支格阿鲁
、

支格阿龙
、

支呷阿鲁
、

吉赤格 阿鲁 卿 溃州 眺

罗
、

吉支格阿鲁
、

支格阿尔
、

阿鲁
、

阿尔
,

尼智哥阿 巧 阿尔 卿

罗
。

尼智哥阿罗 四川

贵州 支嘎阿鲁
、

直括阿鲁
、

助嘎阿鲁
、

直刮阿 支嘎阿鲁 贵州

鲁
、

注嘎阿鲁
、

笃支嘎阿鲁
、

阿娄
、

阿鲁
。

直括赡 贵州

广西 支格阿龙
、

支格阿鲁
。

助嘎阿噜 贵州

上述使用地区中显示 直刮赡 贵州

彝族英雄史诗中的主人公
“

支格阿鲁
”

在云贵 注嘎赡 贵州

川桂汉语言使用中出现 种不同的称呼
,

使用频率 笃支嘎阿鲁贵州

低
,

唯有
“

支格阿鲁
”

和
“

支格阿龙
”

两个词使用频率 阿娄 贵州

为
。

而
“

支格阿鲁
”

一词的含义如何呢
“

支格
”

义
,

也有学者解释为某一地名
。

贵州彝族学者则肯

一词
,

在四川彝语中有
“

巨大
” 、 “

伟大
” 、 “

太笨
”

等含 定为一地名
,

说 阿鲁出生在一个叫
“

支嘎山
”

的地
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方
,

故而取名为
“

支嘎阿鲁
” 。

笔者认为
,

这是可信

的
。 “

鲁
”

是彝语音译
,

其词义为
“

龙
” , “

阿
”

是彝语中

的前缀语气助词
,

无实在意义
,

只作为语素使用 与

之频率相同的
“

支格阿龙
”

一词的局限性在于只体

现意译
,

而缺失了原文中的语音
,

固然该英雄人物

与
“

龙
”

有关
,

但他更是一位神和人的有机结合体
,

是超人
。

故此名词不宜使用
。

另外
,

由于彝语方言的影响
,

致使出现了不同

的异体字
,

如
“

罗
” 、 “

洛
” 、 “

尔
” 、 “

录
” 、 “

庐
” 、 “

娄
”

等

均为
“

鲁
”

或
“

龙
”

的异体字
“

支格
” 、 “

赤格
” 、 “

支嘎
”

“

直括
” 、 “

直刮
” 、 “

注嘎
” 、 “

助嘎
” 、 “

支呷
” 、 “

翅骨
”

“

智哥
”

也与此相同
。

从而在云贵川桂彝族学者出

现了诸如
“

支格阿鲁
” 、 “

支嘎阿鲁
” 、 “

支格阿龙
” 、

“

支呷阿鲁
” 、 “

智哥阿罗
” 、 “

注嘎 阿鲁
” 、 “

助嘎 阿

鲁
” 、 “

直括阿鲁
” “

直刮阿鲁
” 、 “

翅骨阿鲁
”

等不同的

汉语翻译
。

其中云南地区使用的
“

阿鲁举热
”

一词
,

在彝语

中
“

举
”

含义为
“

鹰
” , “

热
”

含义为
“

男性
” , “

阿鲁
”

为
“

龙
”

之意
, “

阿鲁举热
”

则为
“

鹰龙之子
”

之意
,

有的

译为
“

鹰儿阿鲁
” ,

有的译为
“

龙鹰的儿子
” 。

四川和

云南多数学者认为 传说中英雄支格阿鲁的父亲是

雄鹰或雕
,

其实应该为
“

氏羌部落
” ,

其母亲是当时

的土著部落
“

淮
” ,

此话题将在笔者其它文章中详

述
,

在此一笔带过
。

贵州地区的传说也说支格阿鲁

的父亲与鹰有关
,

说阿鲁父亲天郎恒扎祝最后化为

一只矫健的雄鹰
。

从上述可以看出
, “

支格阿鲁
”

的姓名的使用可

以归纳为四种情况

第一种情况
, “

支格阿鲁
” “

支嘎阿鲁
” “

支格阿

龙
” “

阿鲁举热
” “

注嘎阿鲁
” “

助嘎阿鲁
” “

直刮阿鲁
”

“

直括阿鲁
” “

翅骨阿鲁
”

等四音节的全称名
。

第二种情况
, “

阿鲁
” “

阿龙
” “

阿罗
” “

阿洛
” “

阿

尔
” “

阿楼
” “

阿娄
” “

阿录
” “

阿庐
”

等双音节的简称

名
。

第三种情况
, “

吉支格阿鲁
” “

吉赤格罗
” “

笃支

嘎阿鲁
” “

尼智哥阿罗
”

等前加冠词
“

吉
, , “

笃
” “

尼
”

等的敬称
。

第 四种情况
,

有两个名字的
,

即
“

阿龙
”

和
“

里

古
” 。

这一类很难断定用作专有专属用于
“

支格阿

鲁
”

身上
,

使读者容易理解成一般的专有名词
。

如此繁杂的使用给传承与研究带来了许多不

便
,

统一词汇势在必行
。

二
、 “
支格阿鲁

”
一词在现代出版文献和影视

中的使用现状

目前
,

已逐步形成了几种用法
,

这是现代学者

的观点
。

据笔者统计
,

现当代搜集整理出版的关于

支格阿鲁的文本和著述中使用支格阿鲁名字的情

况如下

一 现代出版物文献中使用情况分析

卢占雄 支格阿鲁 四川 民族出版社
,

四川
,

阿鲁

额尔培
,

新克 支呷阿鲁 四川民族出版社
,

一 四川
,

阿鲁

玛查
·

马清德支格阿尔 中国文史出版社
,

四川
,

阿尔

张作哈凉山彝族民间美术 四川民族出版

社
,

一 四川
,

阿鲁

阿 牛史 日 凉山 毕摩 浙江人民 出版社
,

四川
,

阿龙

马长寿 凉山罗彝考察报告 巴蜀书社四川

出阿集团
,

北京
,

阿罗

杨正勇 支格阿龙故事选编 四川 民族出版

社
,

四川
,

阿龙

杨正勇 中国彝族支格阿龙故事精选 内蒙

古人民出版社
,

四川
,

阿龙

杨正勇 支格阿鲁文化研究 —首届中国彝

族支格阿鲁文化研讨会论文集 云南民族出版社
,

四川
,

阿鲁

洛边木果 中国彝族支格阿鲁文化研究 中

国戏剧出版社
,

四川
,

阿鲁

沙马拉毅 彝族文学概论 山西教育出版

社
,

四川
,

阿龙

沙马打各 支格阿龙 四川 民族 出版社
,

四川
,

阿龙

周刚 支格阿鲁的子孙们 四处民族出版

社
,

一 四川
,

阿鲁

吉狄马加 初恋的歌 四川 民族 出版社
,

一 四川
,

阿鲁

张公瑾 民族古文献概览 民族出版社
,

北京
,

阿鲁

巧 巴莫曲布膜 神图与鬼板 —凉山彝族祝咒

文学与宗教绘画考察 广西人民出版社
,

北

京
,

阿鲁

李力 彝族文学史 四川民族出版社
,

北京
,

阿龙

云南楚雄民委 阿鲁举热 内部印刷 云

南
,

阿鲁

陈贤君 中国彝族通史纲要 云南民族出

版社
,

一 云南
,

阿龙
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阿洛兴德 支嘎阿鲁王 贵州民族出版社
,

贵州
,

阿鲁

田明才 支嘎 阿鲁传 贵州民族出版社
,

贵州
,

阿鲁

毕节彝文翻译组 西南彝志 贵州民族出

版社
,

一 贵州
,

阿鲁

陈长友 物始纪略 四川 民族出版社
,

贵州
,

阿鲁

陈长友 彝族源流 贵州民族出版社
,

贵州
,

阿鲁

王荣辉 彝族创世诗 四川 民族出版社
,

贵州
,

阿鲁

毕节彝文翻译组 彝族古籍 目录贵州卷 一

」四川民族出版社
,

贵州
,

阿鲁
。

以上有关支格阿鲁文献和书籍中用
“

阿鲁
”

的

有 部
,

用
“

阿龙
”

的有 部
,

用
”

阿尔
”

的有 部
,

用
”

阿罗
”

的有 部
。

可见
,

用
“

阿鲁
”

的人数最多
,

其次

是用
“

阿龙
”

的人数
,

为用
“

阿鲁
”

的
,

这反映了现代

学者对选用这一名字的观点和看法
。

其姓 用
“

支

格
”

的 部
,

用
“

支嘎
”

的 部
,

用
“

智哥
”

的 部
,

用
“

支呷
”

的 部
。

二 从使用地区情况分析

从使用的地区来看
,

其姓
“

支格
” 、 “

支呷
” 、 “

支

嘎
”

的使用地区
,

其名
“

阿鲁
” “

阿龙
” “

阿尔
”

使用地

区情况如下

姓

支格 四川 云南

支呷 四川

支嘎 贵州

名

阿鲁 四川 贵州 云南
、

广西

阿龙 四川 云南
、

广西

阿尔 四川

可见
,

其姓用的最多的
“

支格
” ,

地区也最广 四

川和云南
,

其名用得最多的是
“

阿鲁
” ,

用的地

区最广的也是
“

阿鲁
”

云南
、

贵州
、

四川都用
。

三 影视使用情况分析

《支格阿鲁 》于 年 月在云南丽江沪沽湖

开机
,

投资 余万元
,

是一部凝聚 了彝族中有识

之士智慧的民族文化电影
。

影片以人性化视角讲

述彝族最崇敬的祖先支格阿鲁青年时期为拯救民

众与天神的对峙
,

骑着飞马一路斩妖除魔
,

为民除

害
,

保护彝族部落的故事
。

他是一个智勇双全
、

爱

憎分明
、

神力无比
,

最终战胜天神的英雄人物
。

影

片以大量特效
,

烘托了故事的曲折与神奇
,

展示了

从母系社会的末期
,

进人父系社会初期这段彝族古

老的历史
。

影片从服装
、

化妆造型
、

道具上力求保

持原汁原味的民族风格
,

力图给观众奉献一场彝族

特有的民俗民风的视觉盛宴
。

①

值得注意的是
,

该影片片名在综合云贵川以及

广西等地区对
“

支格阿鲁
”

不同称谓后
,

决定使用
“

支格阿鲁
”

这一词
,

这无疑也是经过慎重之下而取

的片名
。

三
、

翻译原理及我们的观点

按翻译方法和翻译原则
,

人名
、

地名等专有名

词 专用名词 为音译
,

如马尔柯夫斯基
、

罗马尼亚
、

马克思
、

圣彼得堡
、

莫色木呷等等
,

这一道理不必敖

述
。

人名属于专有名词
,

上列各词中
, “

阿尔
” 、 “

阿

鲁
”

为音译
“

阿龙
”

是个意译词
。

按专有名词 专用

名词 为音译的原则
,

应为
“

阿鲁
”

或
“

阿尔
” ,

而不应

是
“

阿龙
” 。

那么
,

究竟
“

阿鲁
” 、 “

阿尔
” 、 “

阿龙
”

这 个统一

为哪一个为好呢 根据以上的介绍和分析
,

我们的

观点是 应该统一为
“

阿鲁
” 。

理由为以下三点
“

阿龙
”

为意译
,

不符合专有名词 专用名词 为

音译的翻译原则
。

从音译角度看
,

最接近彝语读音

的是
“

阿鲁
” 。

故应该用这个
。

“

阿尔
” 、 “

阿龙
”

只有云南和四川使用
,

贵州地

区没有使用
,

而
“

阿鲁
”

则云南
、

贵州
、

四川均使用

之
。

从照顾使用地区和人 口角度看
,

应使用
“

阿
圣亘 ”

习

目前
,

大部分出版的有关支格阿鲁文献用
“

阿

鲁
”

最多
,

说明大部分学者意见是使用
“

阿鲁
”

的
,

按

少数服从多数的办法也该使用
“

阿鲁
” 。

其姓
“

支格
”

的使用地区和人 口比
“

支嘎
”

广而

多
,

故应使用
“

支格
” 。

因此
,

其全名就该用
“

支格阿
圣亘 ”

习

以上只是笔者的分析及看法
,

仅供参考
。

彝族

英雄支格阿鲁名字的规范统一无论对于学术活动
、

文化资源保护与传承
,

还是对于民族认同
、

民族团

结都十分必要的
,

具有其重要意义的
。

支格阿鲁名

字的统一规范要本着科学的态度
,

采取科学的理论

与方法
,

在深人调查研究的基础上
,

通过相关的学

术机构或组织
,

以少数服从多数的形式统一下来
。

不应该不做调查研究而简单的下结论来决定
。

必

要时
,

应进行专 门讨论
,

并表决的形式决定统一

之
。
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注释及参考文献

① 刀 浅 朽么 认 已

沙马拉毅彝族文学概论叫 山 西教育出版社
,

李力彝族文学史网 四川民族出版社
, `

陈贤君 中国鼻族通史纲要网 云南民族出版社江

毕摩彝文翻译组 西南彝志网 贵州民族出版社
,

陈长友 物始纪略网 四川民族出版社
,

陈长友彝族源流网 贵 阳贵州民族出版社
,

卢占雄 支格阿鲁网 四川民族出版社
,

额 尔培
,

新克 支呷阿鲁叫 四川 民族出版社
,

王荣辉 彝族创世诗 〔叫 四川民族 出版社
,

玛查于马清德等 支格阿尔网 中国文史出版社
,

」田明才 支嘎阿鲁传 叫 贵州 民族出版社
,

习周刚 支格阿鲁的子孙们 叫 四处 民族 出版社
,

吉狄马加 初恋的歌叫 四川 民族出版社
,

巴莫曲布摸 神图与鬼板—凉 山彝族祝咒文学与 宗教绘画考察四 广西人民 出版社
,

」张作哈凉山彝族民间美术网 四川民族出版社
,

司阿余木呷 中国彝族民间经典传说故事画集网 四川美术出版社
,

阿洛兴德 支嘎阿鲁王网 贵州民族出版社
,

司杨正勇 支格阿龙故事选编网 四川民族出版社皿

因杨正勇中国彝族支格阿龙故事精叫 内蒙古人民 出版社
,

杨正勇 支格阿鲁文化研究 —首届 中国彝族支格啦鲁文化研讨会论文集「 」云南民族出版社
,

洛边木果 中国彝族支格阿鲁文化研究 叫 中国戏剧出版社
,

降刀田明才 支嘎阿鲁传 叫 贵州民族出版社
,

降习王荣辉 彝族创世诗叫 四川 民族出版社
,
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